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A lo largo de la historia, la unidad ha sido la fuerza impulsora detrás de algunos
de los cambios más significativos. Desde los movimientos por los derechos
civiles hasta las iniciativas de salud global, las transformaciones más profundas
han ocurrido cuando las personas se unieron en solidaridad, entrelazando
manos y voces. Cuando individuos con diversos antecedentes, experiencias y
perspectivas se unen por una causa común, crean un tapiz de fortaleza que es
mucho mayor que la suma de sus partes. La unidad no significa uniformidad.
No se trata de borrar nuestras diferencias, sino de abrazarlas, reconociendo
que la diversidad es nuestra fortaleza. Se trata de encontrar un terreno común
y construir puentes en lugar de muros. En la unidad, encontramos una voz
colectiva que puede elevarse por encima del ruido, abogando por la justicia, la
igualdad y la compasión.
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Throughout history, unity has been the driving force behind some of the most
significant changes. From civil rights movements to global health initiatives,
the most profound transformations have come when people joined hands and
voices in solidarity. When individuals with diverse backgrounds, experiences,
and perspectives unite for a common cause, they create a tapestry of strength
that is far greater than the sum of its parts. Unity doesn’t mean uniformity. It’s
not about erasing our differences but embracing them, recognizing that
diversity is our strength. It’s about finding common ground and building
bridges instead of walls. In unity, we find a collective voice that can rise above
the noise, advocating for justice, equality, and compassion.

La Unidad como Nuestra Fundación.

Unity as Our Foundation.

Since 1993, SEPA Mujer’s mission has been to support immigrant women and their families. We
bring together community members and advocates to speak out against injustice, provide
opportunities and services, and push for social justice change. 

SEPA Mujer ha estado apoyando a las mujeres inmigrantes y sus familias desde 1993. Reunimos
a miembros de la comunidad y defensores para hablar en contra de la injusticia, brindar
oportunidades y servicios, e impulsar cambios en la justicia social.
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“SEPA Mujer helped open my eyes to
the abuse I was suffering at the time. I
was being manipulated by my abuser,
which made me believe I was
worthless and that without him, I
would be nothing in life.
Unfortunately, I believed him. He was
mentally, emotionally, and sexually
abusing me, and he controlled
everything I did—who I could talk to,
what I could spend my money on, and
even when I could leave my own
house. Then I joined SEPA Mujer’s
domestic violence support group, and
it helped me a lot with words of
wisdom. They gave me a lot of
knowledge about abuse and helped
me financially as much as they could
when I needed it most. The group
motivated me to keep going and
gave me strength to encourage
people who are struggling and going
through what I once felt and
experienced”. —Marta Paz

 “I was in a very depressive state
because of my marital situation. My
daughter directed me to SEPA Mujer
and introduced me to Andrea, who
helped me join the English classes
they offered. Then Andrea realized I
needed more help and introduced
me to Karen, who facilitated the
domestic violence support groups.
SEPA Mujer has helped me change
my mindset for the better. I’ve learned
to value my self-esteem, and they’ve
helped me not only with
emotional/mental growth but also
provided me with legal resources
through Juana Torres, who is not only
passionate about what she does but
also incredible! I’m very grateful to the
team for everything they have done
and continue to do for me”. — Maria
Molina

AYUDA
Latina
Hotline

Application to Volunteer

Mi nombre es Marta Paz. SEPA Mujer
me ayudó a abrir los ojos sobre el abuso
que estaba sufriendo en ese momento.  
Estaba siendo manipulada por mi
agresor lo que me hizo creer que no
valía nada y que sin él no sería nada en
la vida, y lamentablemente le creí. Él
estaba abusando de mí mental,
emocional y sexualmente y controlaba
todo lo que hacía, con quién podía
hablar, en qué podía gastar mi dinero e
incluso cuándo podía salir de mi propia
casa. Luego me uní al grupo de apoyo
contra la violencia doméstica Sepa
Mujer y me ayudó muchísimo con
palabras de sabiduría. Me dieron mucho
conocimiento sobre el abuso y me
ayudaron económicamente tanto como
pudieron cuando más lo necesitaba. El
grupo me motivó para seguir adelante y
me dio fuerzas para animar a las
personas que están luchando y pasando
por lo que yo una vez sentí y pasé.

Hola mi nombre es María Molina, estaba
en un estado muy depresivo por mi
situación matrimonial. Mi hija me dirigió
a SEPA Mujer y me presentó a Andrea,
quien me ayudó a unirme a las clases
de inglés que ofrecían. Luego, Andrea
se dio cuenta de que necesitaba más
ayuda y me presentó a Karen, quien
facilitaba los grupos de apoyo para la
violencia doméstica. Sepa Mujer me ha
ayudado a cambiar mi mentalidad para
mejorar, he aprendido a valorar mi
autoestima y me ha ayudado no solo
con el crecimiento emocional/mental,
sino que me han brindado recursos
legales por parte de Juana Torres, que
no es solo apasionada en lo que hace
pero también increíble! Estoy muy
agradecida por el equipo y por todo lo
que me han ayudado y continúan
ayudándome.

LINEA
DIRECTA
AYUDA
LATINA

Aplicación para
Voluntarios
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Thriving Latinas
LATINAS PROSPERANDO

ESL Classes 
Financial literacy: Learn how to create a budget
Workforce Development: Learn how to find a job
Housing: Learn about housing opportunities. 
Art Therapy
Case Management
Knitting our Stories

Clases de ESL
Conocimientos financieros: aprenda a crear un presupuesto
Desarrollo de la fuerza laboral: aprenda cómo encontrar un
trabajo
Vivienda: conozca las oportunidades de vivienda.
Terapia artística
Gestión de casos
Tejiendo nuestras historias

The classes have helped me to have a little more confidence and I feel calmer. I am
distracted by sharing  with other women who have gone through the same thing as me
and still do. They don't give up because life goes on and we have to keep fighting. Thanks
to your support, your advice and your way of welcoming. Since I've been in the group my
way of seeing life has changed for the better. -- Yenni Zavala, 2023.

Las clases me han ayudado a tener un poco más de confianza y
me siento más tranquila. Me distraigo compartiendo con otras
mujeres que han pasado por lo mismo que yo y aún pasan. No se
dan por vencidos porque la vida continúa y hay que seguir
luchando. Gracias a vuestro apoyo, vuestros consejos y vuestra
forma de acoger. Desde que estoy en el grupo mi forma de ver la
vida ha cambiado para mejor. 
-- Yenni Zavala, 2023.

Apply for Thriving Latinas Program
Solicitar el programa Thriving Latinas

Services:

Services:
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Casita Casita 
ProjectProject

The Casita Project offers vital support to
survivors of domestic violence by
providing stable housing and critical
resources to help them rebuild their lives.
Our mission is to empower families to
regain their independence through
secure housing and strong community
support. Casita operates as a Rapid
Rehousing program, guiding survivors
toward permanent housing solutions.
Each participant is paired with a
dedicated case manager who assists
them in navigating government systems,
applying for social benefits, and finding
employment, ensuring long-term
stability and success.

El Proyecto Casita ofrece apoyo vital a las
sobrevivientes de la violencia doméstica
al brindarles una vivienda estable y
recursos esenciales para ayudarlas a
reconstruir sus vidas. Nuestra misión es
empoderar a las familias para que
recuperen su independencia a través de
una vivienda segura y un fuerte apoyo
comunitario. Casita opera como un
programa de realojamiento rápido, que
guía a las sobrevivientes hacia soluciones
de vivienda permanentes. Cada
participante se empareja con un
administrador de casos dedicado que los
ayuda a navegar por los sistemas
gubernamentales, solicitar beneficios
sociales y encontrar empleo, lo que
garantiza la estabilidad y el éxito a largo
plazo.
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Application to Volunteer
Aplicacion de Voluntario

HUMAN TRAFFICKING
THE FREEDOM PLAN

Educational Workshops
Referral Services
Community Outreach
Identifying Victims and
Services
Cultural Adapted Counseling
Workforce Development
Financial Literacy Workshops

THE FREEDOM PLAN PROVIDES
CULTURALLY SENSITIVE,  TRAUMA-

INFORMED SUPPORT TO SURVIVORS OF
HUMAN TRAFFICKING,  EMPOWERING THEM
ON THEIR PATH TO HEALING AND GUIDING

THEM TOWARDS SELF-SUFFICIENCY 

EL PLAN DE LIBERTAD
TRATA DE PERSONAS

EL PLAN DE LIBERTAD BRINDA APOYO
CULTURALMENTE SENSIBLE E INFORMADO
SOBRE EL TRAUMA A SOBREVIVIENTES DE
TRATA DE PERSONAS,  EMPODERÁNDOLOS

EN SU CAMINO HACIA LA CURACIÓN Y
GUIÁNDOLOS HACIA LA AUTOSUFICIENCIA.

Human trafficking is the use of force,
fraud, or coercion to compel a person

into commercial sex acts or labor or
services against their will.

La trata de personas es el uso de la
fuerza, el fraude o la coerción para

obligar a una persona a realizar actos
sexuales comerciales, trabajos o servicios

en contra de su voluntad.

Talleres Educativos
Referidos a Servicios
Alcance Comunitario
Identificación de Victimas y
Sobrevivientes 
Consejería Culturalmente Adaptada
Desarrollo de la Fuerza Laboral
Talleres de Capacitación Financiera

Labor trafficking encompasses scenarios such as debt bondage, forced labor,
and involuntary child labor. 

It often involves individuals compelled to work in various capacities,
including domestic servants in homes, farmworkers driven by threats or
violence to harvest crops, and factory workers confined to inhumane
conditions with minimal or no compensation.

Labor Trafficking

Sex trafficking is a contemporary form of slavery where individuals
are compelled to engage in commercial sex through force, fraud,
or coercion.

 Any minor under the age of 18 involved in commercial sex is
automatically considered a victim of human trafficking, regardless
of the presence of force, fraud, or coercion. 

This illicit activity occurs in various settings, including fake
massage parlors, escort services, residential brothels, public areas
such as city streets and truck stops, strip clubs, hostess clubs,
hotels, motels, and other locations.

Sex Trafficking

La trata de mano de obra abarca escenarios como la servidumbre por deudas,
el trabajo forzoso y el trabajo infantil involuntario. 

A menudo se trata de personas obligadas a trabajar en diversas capacidades,
incluidos sirvientes domésticos en hogares, trabajadores agrícolas obligados
por amenazas o violencia a cosechar cultivos y trabajadores de fábricas
confinados a condiciones inhumanas con una compensación mínima o nula.

Trata Laboral 

Trata Sexual 

El tráfico sexual es una forma contemporánea de esclavitud en la que
las personas se ven obligadas a practicar sexo comercial mediante la
fuerza, el fraude o la coerción.

 Cualquier menor de 18 años involucrado en el comercio sexual se
considera automáticamente víctima de trata de personas,
independientemente de la presencia de fuerza, fraude o coerción. 

Esta actividad ilícita ocurre en diversos entornos, incluidos salones de
masajes falsos, servicios de acompañantes, burdeles residenciales,
áreas públicas como calles de la ciudad y paradas de camiones,
clubes de striptease, clubes de alterne, hoteles, moteles y otros
lugares.

Human trafficking can happen to anyone, but some people are
more vulnerable than others. If you need assistance please call

our 24/7 hotline
 833-762-9832. 

To report human trafficking: 
National Trafficking Hotline 

Call: 888-373-7888
Text: “Be Free” to 233733

Live Chat: Humantraffickinghotline.org

La trata de personas le puede pasar a cualquiera, pero algunas
personas son más vulnerables que otras. Si necesita ayuda, llame a

nuestra línea directa all
  833-762-9832. 

Para denunciar la trata de personas: 

Línea directa nacional contra la trata 
Llame al: 888-373-7888

Texto: “Sé libre” al 233733
Chat en vivo: Humantraffickinghotline.org

Services: Servicios:
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S.A.N.A.R.
PROGRAM 

El programa S.A.N.A.R. realizó una
serie de presentaciones interactivas
sobre la agresión sexual en nuestra
comunidad.
Uniendo fuerzas, reafirmamos
nuestro compromiso de apoyar a
las sobrevivientes y trabajar juntas
por un cambio transformador.

The S.A.N.A.R. program held a series
of interactive presentations on
sexual assault in our community.
By joining forces, we reaffirm our
commitment to supporting
survivors and working together for
transformative change.

The S.A.N.A.R. Program is committed to raising
awareness about sexual assault and supporting survivors
in the Latina/o/x community through education,
advocacy, and resources.

Our Promotoras Program trains Latina women to
become community advocates, providing workshops,
emotional support, and guiding survivors toward
healing.  As Project Coordinator Betty Smith says, "We
are the voice for those who have yet to find theirs;
together, we make a difference."

Through these efforts, we strive to create a space of
healing and empowerment for all survivors.

El Programa S.A.N.A.R. está comprometido en crear
conciencia sobre la agresión sexual y en apoyar a las
sobrevivientes en la comunidad Latina/o/x a través de la
educación, la defensa y los recursos.

Nuestro Programa de Promotoras capacita a mujeres
latinas para convertirse en defensoras comunitarias,
ofreciendo talleres, apoyo emocional y guiando a las
sobrevivientes hacia la sanación. Como dice la
Coordinadora del Proyecto, Betty Smith, "Somos la voz
para quienes aún no encuentran la suya; juntas hacemos
la diferencia."

A través de estos esfuerzos, buscamos crear un espacio
de sanación y empoderamiento para todas las
sobrevivientes.

Servicios: 
Talleres Educativos
Servicios de Referencia
Alcance Comunitario
Identificación de Víctimas y
Servicios
Consejería Adaptada
Culturalmente
Capacitación en Liderazgo

Services: 
Educational Workshops
Referral Services
Community Outreach
Identifying Victims and
Services
Cultural Adapted Counseling
Leadership Training

APPLY FOR SANAR 
PROMOTORAS PROGRAM

SOLICITAR SER
PROMOTORA 

EN EL PROGRAMA SANAR
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Legal
Services

U-VISA
U Visa is a nonimmigrant status
set aside for victims of qualifying
crimes who have suffered
substantial mental or physical
abuse while in the U.S. (U) Status
was created to protect victims
and strengthen the relationship
between the immigrant
population and law enforcement.
SEPA Mujer assists eligible victims
of domestic violence, sexual
assault, and stalking in applying
for U Nonimmigrant Status for
themselves and eligible family
members.

T-VISA
T Nonimmigrant status allows
victims of labor and/or sex
trafficking to receive protection
and obtain lawful status in the
U.S. Victims must show they
would suffer extreme hardship if
returned to their country of origin
and must cooperate with law
enforcement. Within three years
under T status, applicants can
adjust their status and apply for
permanent residence. 

VAWA Self-Petition
VAWA self-petition allows certain
battered immigrants the ability to
self-petition legal status in the
U.S.without relying on the abusive
U.S. Citizens or Lawful Permanent
Resident spouse, child, or parent
to sponsor their application. Self-
Petitioners must show they have
been battered or subject to
extreme cruelty. 

Servicios 
Legales

VISA U
La visa U es un estatus de no
inmigrante reservado para víctimas
de delitos calificados que han sufrido
considerable abuso mental o abuso
físico mientras en los EE. UU. El
estatus (U) se creó para proteger a las
víctimas y fortalecer la relación entre
la población inmigrante y las
autoridades.
SEPA Mujer ayuda a víctimas
elegibles de violencia doméstica,
acoso sexual y acecho a solicitar el
estatus de no inmigrante U para ellas
y sus familiares elegibles.

VISA T
El estatus de no inmigrante T
permite que las víctimas de labor
forzado y/o trata de personas reciban
protección y obtengan un estatus
legal en los EE. UU. Las víctimas
deben demostrar que sufrirían
dificultades extremas si regresaran a
su país de origen y deben cooperar
con las autoridades. Dentro de los
tres años bajo el estatus T, los
solicitantes pueden ajustar su estatus
y solicitar la residencia permanente.

Autopeticion de VAWA
La autopetición de VAWA permite a
ciertos inmigrantes maltratados la
capacidad de autopeticionar un
estatus legal en los EE. UU. sin
depender del cónyuge, hijo o padre
abusivo estadounidenses o
residentes permanente para
patrocinar su solicitud. Los
autopeticionarios deben demostrar
que han sido golpeados o sujetos a
crueldad extrema.
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Immigration Clinics

Call (631) 980.2555 for more
information.

Legal
Services
Asylum
An applicant must show that they
were persecuted by government
actors or private parties due to the
applicant’s: race, religion, nationality,
membership to a particular social
group and/or political opinion, and
that their home country’s
government or law enforcement is
unable or unwilling to help them.  

Adjustment of Status
Adjustment of status is the process
you can use to apply for lawful
permanent residence (or a Green
Card) while in the U.S. There are
various ways for people to apply for
a Green Card. The eligibility
requirements vary depending on
the immigrant category. For
example, you may be eligible after
having a U visa and having been
continuously present in the U.S. for
three years.

Servicios 
Legales
Asilo
Un solicitante debe demostrar que
fue perseguido por actores
gubernamentales o partes
privadas debido a su raza, religión,
nacionalidad, pertenencia a un
grupo social en particular y/u
opinión político, y que el gobierno
o las autoridades de su país de
origen no pueden o no estan
dispuesto a ayudarlos. 

Ajuste de Estatus
El ajuste de estatus es el proceso
que puede usar para solicitar
residencia permanente (o una
Green Card) mientras se encuentra
en los EE. UU. Hay varias maneras
para que las personas soliciten
residencia permanente. Los
requisitos de elegibilidad varían
según la categoría de inmigrante.
Por ejemplo, puede ser elegible
después de tener una visa U y
haber estado presente
continuamente en los EE. UU.
durante tres años.

Llame (631) 980.2555 para más
información.

Clinicas de Inmigración

This year, SEPA Mujer conducted
immigration clinics in partnership with
local libraries, educational institutions,
and other organizations.

During these clinics, SEPA Mujer
provided consultations and pro se
assistance, helping individuals with
work permits, asylum applications, and
other immigration matters.

Este año, SEPA Mujer realizó clínicas de
inmigración en colaboración con
bibliotecas locales, instituciones
educativas y otras organizaciones. 

Durante estas clínicas, SEPA Mujer
ofreció consultas y asistencia pro se,
ayudando a las personas con permisos
de trabajo, solicitudes de asilo y otros
asuntos migratorios.
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 Fostering Intergenerational Leadership

Construyendo Liderazgo  entre las Generaciones
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     Being part of MRAP has
meant a lot to our family,
receiving support from an
organization with a team that
has extended a helping hand
even without knowing us, and
has been able to guide us in
different matters, such as
school for our daughter and
many other questions that arise
along this journey. For us, it is
very important to be part of
SEPA Mujer, not only as
beneficiaries but also as
contributors to the community,
because just as they helped us,
we can also serve others who
need it. 

--Diana Valencia Martinez

   Ser parte de MRAP, ha
significado mucho para nuestra
familia recibir el apoyo de una
organización con un equipo de
trabajo que nos ha dado la
mano aun sin conocernos, y nos
ha podido guiar en diferentes
asuntos, como la escuela para
nuestra hija y muchas otras
preguntas que surgen en este
camino. Para nosotros es muy
importante ser parte de SEPA
Mujer no solo como
beneficiarios sino también
como aporte a la comunidad
porque así como nos ayudaron
a nosotros, nosotros también
podemos servir a otras
personas que lo necesiten. 

--Diana Valencia Martinez

100 familias reunidas y
reubicadas en el condado
de Suffolk. 350 individuos

100 families reunited and
relocated in Suffolk
County. 350 individuales

MIGRANTMIGRANT
RELOCATIONRELOCATION
ASSISTANCEASSISTANCE
PROGRAMPROGRAM
MRAP

PROGRAMA DE
ASISTENCIA DE
REUBICACIÓN DE
MIGRANTES.
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Chapter MeetingsChapter Meetings Reunión de Sedes
Monthly chapter meetings are a safe space for immigrant Latina women to gather, celebrate their culture,
form simple friendships, and participate in informative and educational workshops. Collaborating with
other local non-profit organizations and partners, we conduct presentations that include labor rights
training, wage theft and retaliation resources, immigration, education and awareness of gender
discrimination and sexual harassment, and more.

Las reuniones mensuales de sedes son un espacio seguro para que las mujeres latinas inmigrantes se
reúnan, celebren su cultura, forjen amistades sencillas y participen en talleres informativos y educativos. En
colaboración con otras organizaciones sin fines de lucro y socios locales, realizamos presentaciones que
incluyen capacitación sobre derechos laborales, recursos sobre robo de salarios y represalias, inmigración,
educación y concientización sobre discriminación de género y acoso sexual, y más.

TO REGISTER TO OUR NEXT MEETING CALL: (631)980-2555

HUNTINGTON 
STATION

PATCHOGUE

RIVERSIDE

HAMPTON BAYS

TO REGISTER TO OUR NEXT MEETING CALL: (631)980-2555
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Social Justice
Los miembros de nuestra comunidad se
dedican a fomentar conversaciones que
identifiquen y aborden los desafíos colectivos.

Algunos de los temas críticos destacados por
nuestros miembros incluyen la violencia
doméstica, la agresión sexual, la violencia
familiar, la desigualdad de género, las políticas
de inmigración injustas, el robo de salarios y
más.

Impulsados por la pasión por abordar estos
problemas de maneras culturalmente
específicas, nuestros esfuerzos suelen culminar
en mítines, campañas, marchas y diálogos con
funcionarios electos a nivel local y estatal.

 Participating in a social justice
demonstration supporting immigrants was,
all things considered, a life-changing and
enlightening experience for me. It made me
more aware to keep fighting for equality and
justice for all people. I will always be
reminded of that day and the feelings it
created, and I will use it as motivation to
never give up on changing the world.

Participar en una manifestación por la justicia
social en apoyo a los inmigrantes fue,
considerando todo, una experiencia
esclarecedora y que me cambió la vida. Me
hizo más consciente de seguir luchando por la
igualdad y la justicia para todas las personas.
Siempre recordaré ese día y los sentimientos
que creó, y lo usaré como motivación para
nunca renunciar a cambiar el mundo.--Ashley Paz
--Ashley Paz

Justicia
Social

Our community members are dedicated to
fostering conversations that identify and
address collective challenges. 

Some of the critical issues highlighted by
our members include domestic violence,
sexual assault, family violence, gender
inequality, unjust immigration policies,
wage theft, and more.

Driven by a passion to tackle these
problems in culturally specific ways, our
efforts often culminate in local and
statewide rallies, campaigns, marches, and
dialogues with elected officials.
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Girls A.C.T es una oportunidad increíble
que me permitió desarrollar mis
habilidades de liderazgo y me sacó de mi
zona de confort. Estas han sido algunas de
las mejores 7 semanas de mi vida. 
- Kelly Castillo, 2024.

To register for the next
summer session, scan

this QR code

Girls A.C.T is such an amazing
opportunity, it allowed me to grow my
leadership skills and put me out of my
comfort zone. These have been some
of the greatest 7 weeks of my life. 
- Kelly Castillo, 2024.

GIRLS A.C.T.

Our Girls A.C.T. Program is dedicated to
creating a safe space for growth,
mentorship, and leadership for Suffolk
County's Latina youth. Each summer,
we provide a supportive environment
where participants are mentored and
celebrated for their creativity,
leadership, and interest in social justice.

Nuestro programa Girls A.C.T. está
dedicado a crear un espacio seguro para
el crecimiento, la tutoría y el liderazgo
para la juventud latina del condado de
Suffolk. Cada verano, ofrecemos un
entorno de apoyo donde las
participantes reciben tutoría y son
reconocidas por su creatividad, liderazgo
e interés en la justicia social. 

Para registrarse para la
próxima sesión de verano,

escanee este código QR

Key areas: health and wellness,
leadership, academic excellence, and
professional development.

ACTIVISTS.  CREATING.
TRANSFORMANDO
ACTIVISTAS.  CREANDO.
TRANSFORMANDO.
KEY AREAS

Nos centramos en cuatro áreas clave:
salud y bienestar, compromiso cívico,
excelencia académica y desarrollo
profesional.
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CIVIC ENGAGEMENT & LEADERSHIP DEVELOPMENT

"Quienes no se mueven no notan sus
cadenas.” Rosa Luxemburgo.

Yo aprendí que debo "incomodarme"
reconocer lo que no me agrada y tomar la
responsabilidad de solucionarlo, SEPA y el
taller de liderazgo me enseñaron a notar las
"cadenas" pero también a como
deshacerme de ellas. 

-Alejandra Soto, graduada de liderazgo 2024

"Those who do not move do not notice
their chains." Rosa Luxemburg.

I learned that I must "make myself
uncomfortable", recognize what I don't like
and take responsibility for solving it. SEPA
and the leadership workshop taught me to
notice the "chains" but also how to get rid of
them. 

- Alejandra Soto, leadership graduate, 2024

SEPA Mujer conducts a unique 5-week, 25
hour intensive Civic Engagement and
Leadership Workshop which is designed to
engage local Latina immigrants. The training,
conducted fully in Spanish informs and
strengthens women in their socio-political
communities.

Become a leader in your
community call us:

Conviértase en un líder en su
comunidad llámanos:

631-980-2555

631-980-2555

DESARROLLO DE LIDERAZGO E INVOLUCRAMIENTO CÍVICO

SEPA Mujer lleva a cabo un programa de 5
semanas, 25 horas intensivas llamadas Tallres
de Educación Cívica y Desarrollo de Liderazgo
que está diseñado para involucrar a
inmigrantes Latinas locales. La capacitación,
realizada íntegramente en español, informan y
fortalecen a las mujeres en sus comunidades
sociopolíticas. 



                                                                                                                                                                                                                               

SOL MARIE ALFONSO-JONES

JOHANNA ROTTA-GENNA EMILY ALVARADO

ITZELL LUNA

DEYSI AMAYA
LONG ISLAND
IMMIGRATION CLINIC

SUN RIVER HEALTH




